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DO NOT EXPECT that this course could make you an interpretation expert,
The interpretation is a specialist training, it needs PRACTICE, PRACTICE
and PRACTICE year after year. This class is just the first contact of the
field: its origin, development and challenge,
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This class requests oral
fluency in Chinese and
English languages, good
response, concentration and
hard working, Therefore, the
first class will have a simple
screen test, if it is really
hard for your level, you are
suggested to read English
newspapers, listen to the
local English news and so to
get familiar with language
shifts,
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